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Her Majesty, by and with the advice and consent 
of the Legislative Assembly of New Brunswick, 
enacts as follows: 

Employment Standards Act 

1(1) Section 1 of the Employment Standards 
Act, chapter E-7.2 of the Acts of New Brunswick, 
1982, is amended 

(a) by repealing the definition "Board" and 
substituting the following: 
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Sa Majeste, sur l'avis et du consentement de 
l'Assemblee legislative du Nouveau-Brunswick, 
decrete: 

Loi sur les normes d'emploi 

1(1) L'article I de la Loi sur les normes d'em
ploi, chapitre E-7.2 des Lois du Nouveau-Bruns
wick de 1982, est modifie 

a) par /'abrogation de la definition «Commis
sion» et son remplacement par ce qui suit: 



"Board" means the Labour and Employment 
Board established under the Labour and Employ
ment Board Act; 

(h) by repealing the definition "11-ibunal': 

1(2) Section 8 of the Act is amended 

(a) in subsection (2) by striking out "11-ibu
nal" and substituting "Board"; 

(b) in subsection (3) by striking out "11-ibu
na/" and substituting "Board"; 

(c) in subsection (4) by striking out "11-ibu
nal" substituting "Board". 

1(3) Section 10 of the English version of the Act 
is amended 

(a) in subsection ( /) by striking out "Board" 
and substituting "Minimum Wage Board"; 

(b) in subsection (2) by striking out "Board" 
and substituting "Minimum Wage Board". 

1(4) Subsection 41(2) of the Act is amended by 
striking out "lribunal" and substituting "Board". 

1(5) Subsection 46(2) of the Act is amended by 
striking out ''Board" and substituting "Minimum 
Wage Board"_ 

1(6) Section 47 of the Act is amended 

(a) in subsection (/) by striking out "Board" 
wherever it appears and substituting "Mini
mum Wage Board"; 

2 

«Commission» dfsigne la Commission du tra
vail et de l'emploi etablie en vertu de la Loi sur la 
Commission du travail et de l'emploi; 

b) par !'abrogation de la definition «11-ibu
nal». 

1 (2) L'artic/e 8 de la Loi est modifie 

a) au paragraphe (2), par la suppression des 
mots «le 11-ibunal» et leur remplacement par les 
mots «la Commission>>; 

b) au paragraphe (3), par la suppression des 
mats «le 11-ibunal» et leur remplacement par les 
mots «la Commission>>; 

c) au paragraphe (4), par la suppression des 
mots «au Tribunal» et leur remplacement par 
les mots «8 la Commission>>. 

1(3) L'article 10 de la version anglaise de la Loi 
est modifie 

a) au paragraphe (/), par la suppression du 
mot «Board» et son remplacement par les mots 
«Minimum Wage Board)); 

b) au paragraphe (2), par la suppression du 
mot «Board» et son rem placement par les mots 
«Minimum Wage Board>). 

1(4) Le paragraphe 41(2) de la Loi est modifie 
par la suppression des mots «le 11-ibunal>> et leur 
remplacement par les mots «la Commission)). 

1(5) Le paragraphe 46(2) de la Loi est modifie 
par la suppression du mot «Commission» et son 
remplacement par les mots «Commission du sa
laire minimum)). 

1(6) L'article 47 de la Loi 

a) au paragraphe (/), par la suppression du 
mot «Commission>> chaque fois qu 'if y appa
rait et son remplacement par les mots «Com
mission du salaire minimum)); 



(b) in subsection (2) by striking out "Board" 
and substituting "Minimum Wage Board"; 

(c) in subsection (3) by striking out "Board" 
and substituting "Minimum Wage Board". 

1(7) Section 48 of the Act is amended by striking 
out "Board" wherever it appears and substituting 
"Minimum Wage Board". 

1(8) Section 49 of the Act is amended by striking 
out "Board" wherever it appears and substituting 
"Minimum Wage Board". 

1(9) The heading "EMPLOYMENT STAN
DARDS TRIBUNAL" preceding section 50 of the 
Act is repealed and the following is substituted: 

LABOUR AND EMPLOYMENT BOARD 

1( 10) Section 50 of the Act is repealed. 

1(11) Section 51 of the Act is repealed. 

1(12) Section 52 of the Act is repealed. 

1(13) Section 53 of the Act is amended 

(a) in subsection (1) by striking out "Tribunal 
and each member and alternate member 
thereof'' and substituting "Board and each 
member"; 

(b) in subsection (2) by striking out "Tribu
nal" and substituting "Board"; 

(c) in subsection (3) by striking out "Tribu
nal" and substituting "Board"; 

(d) by repealing subsection (4). 
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b) au paragraphe (2), par la suppression du 
mol «Commission» et son remplacement par 
les mots «Commission du salaire minimum»; 

c) au paragraphe (3), par la suppression du 
mot «Commission» et son remplacement par 
/es mots «Commission du salaire minimum>>. 

1(7) L'article 48 de la Loi est modifie par la sup
pression du mol «Commission» et son remplace
ment par /es mots «Commission du salaire mini
mum». 

1(8) L'article 49 de la Loi est modijie par la sup
pression du mot «Commission>> chaque fois qu 'if 
y apparait et son remplacement par les mots 
«Commission du salaire minimum~~. 

1(9) La rubrique «LE TRIBUNAL DES 
NORMES D'EMPLOI>> precedant /'article 50 de 
la Loi est abrogee et remplacee par ce qui suit: 

LA COMMISSION DU TRAVAIL 
ET DE L'EMPLOI 

1( 10) L'article 50 de la Loi est abroge. 

1(11) L'article 51 de la Loi est abroge. 

1( 12) L'article 52 de la Loi est abroge. 

1(13) L'article 53 de la Loi est modijie 

a) au paragraphe (1), par la suppression des 
mots «Le 1ribunal et chacun de ses membres et 
membres suppliants» et leur remplacement par 
les mots «La Commission et chacun de ses 
membresH; 

b) au paragraphe (2), par la suppression des 
mots «Le Tribunal» et leur remplacement par 
les mots «La Commission>~; 

c) au paragraphe (3), par la suppression des 
mots «Le Tribunal» et leur remplacement par 
les mots «La Commission>~; 

d) par /'abrogation du paragraphe (4). 



I ( 14) Section 54 of the Act is amended 

(a) in subsection ( 1) by striking out the por
tion preceding paragraph (a) and substituting 
the following: 

54(1) The Board has exclusive jurisdiction to ex
ercise the powers conferred upon it under this Act 
and to determine all questions of fact or law that 
arise in any matter before it including any ques
tion as to whether 

(b) in subsection (2) by striking out "Tribu
nal" wherever it appears and substituting 
"Board"; 

(c) in subsection (3) by striking out "Tribu
nal" wherever it appears and substituting 
"Board". 

1(15) Section 55 of the Act is amended 

(a) by repealing subsection (1) and substitut
ing the following: 

55(1) Notwithstanding section 54, the Board 
may of its own motion state a case in writing for 
the opinion of The Court of Appeal of New 
Brunswick on any question that, in the opinion of 
the Board, is a question of law. 

(b) by repealing subsection (2) and substitut
ing the following: 

55(2) The Court of Appeal of New Brunswick 
shall hear and determine the question or questions 
of law arising in the stated case and remit the mat
ter to the Board, with the opinion of the Court 
thereon; and the opinion of the Court on a ques
tion of law is binding on the Board and the par
ties. 

1(16) Section 56 of the Act is repealed. 
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1(14) L'artic/e 54 de la Loi est modijie 

a) au paragraphe (1), par la suppression du 
passage precedant l'alinea a) et son remplace
ment par ce qui suit: 

54(1) La Commission a competence exclusive 
pour exercer les pouvoirs qu'elle tient de la prf
sente loi et pour statuer sur toutes les questions de 
fait ou de droit qui surviennent dans route affaire 
dont elle est saisie, notamment sur la question de 
sa voir 

b) au paragraphe (2), par la suppression des 
mots «du Tribunal» chaque fois qu 'ifs y appa
raissent et leur remplacement par les mots «de 
la Commission>>; 

c) au paragraphe (3), par la suppression des 
mots «du 1ribunal», «le 1Nbunal» et leur rem
placement par les mots «de la Commissiom>, 
«la Commission» respectivement. 

1(15) L'article 55 de la Loi est modifie 

a) par /'abrogation du paragraphe (1) et son 
remplacement par ce qui suit: 

55(1) Nonobstant !'article 54, la Commission 
peut, de sa propre initiative, formuler par ecrit un 
expose de cause en vue d'obtenir l'avis de la Cour 
d'appel d·u Nouveau-Brunswick sur route question 
qu'elle estime etre une question de droit. 

b) par /'abrogation du paragraphe (2) et son 
remplacement par ce qui suit: 

55(2) La Cour d'appel du Nouveau-Brunswick 
entend et juge la ou les questions de droit soule
vees dans l'expose de cause et renvoie l'affaire a la 
Commission avec l'avis de la Cour qui lie la Com
mission et les parties. 

1(16) L'article 56 de la Loi est abroge. 



1(17) Section 60 of the Act is amended 

(a) in subsection (3) by striking out "Employ
ment Standards Ttibunal" and substituting 
"Labour and Em·ployment Board"; 

(b) in subsection (4) by striking out "Employ
ment Standards Ttibunal" and substituting 
"Labour and Employment Board". 

1(18) Subsection 65(3) of the Act is amended by 
striking out "1Tibunal" and substituting "Board". 

1(19) Section 66 of the Act is amended by strik
ing out "Ttibunal" and substituting "Board". 

1(20) Section 67 of the Act is repealed and the 
following is substituted: 

67(1) Where 

(a) a person against whom an order is made 
by the Director makes a written request to the 
Director within ten days after the order is 
served upon him that the Director refer the 
matter to the Board; or 

(b) a complainant whose complaint has been 
acted upon and dismissed by the Director 
makes a written request to the Director, within 
ten days after being so advised in writing, to re
fer the matter to the Board, 

the Director shall, within ten days after receiving 
the request, 

(c) file with the Board a copy of the order and 
the complaint, if any; and 

(d) request the Board to arrange for the hear
ing of the matter. 
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1(17) L'artic/e 60 de la Loi est modifie 

a) au paragraphe (3), par la suppression des 
mots «le Ttibunal des normes d 'emploi» et leur 
remplacement par les mots <<la Commission du 
travail et de l'emploi»; 

b) au paragraphe (4), par la suppression des 
mots «le Ttibunal des normes d 'emploi» et leur 
remplacement par les mots <<la Commission du 
travail et de l'emploi>>. 

1(18) Le paragraphe 65(3) de la Loi est modi/M 
par la suppression des mots <<le Ttibunai>> et leur 
remplacement par les mots «la Commission». 

1( 19) L'article 66 de la Loi est modifie par la 
suppression des mots <<le Ttibunal» et leur rempla
cement parIes mots «la Commissiom>. 

1(20) L'article 67 de la Loi est abroge et remplace 
par ce qui suit: 

67(1) Lorsque le Directeur est saisi 

a) d'une demande ecrite d'une personne con
tre laquelle il a rendu une ordonnance, l'invi
tant a renvoyer I 'affaire devant la Commission 
dans les dix jours de la signification de !'ordon
nance, ou 

b) d'une demande ecrite de l'auteur d'une 
plainte qu'il a examinee et rejetee, l'invitant a 
renvoyer l'affaire devant la Commission dans 
les dix jours de la connaissance de l'avis ecrit 
du rejet, 

le Directeur doit, dans les dix jours qui sui vent la 
reception de la demande, 

c) deposer auprfs de la Commission une eo
pie de !'ordonnance et de la plainte, le cas 
echeant; et 

d) demander a la Commission de prendre les 
dispositions necessaires pour entendre J'affaire 
en cause. 



67(2) The Dire~tor shall forward to the Board 
any requests to refer a matter to it, and the Board 
may hear any matter so referred to it, notwith
standing that a time period set out in subsection 
(I) was not complied with. 

67(3) Where a matter is referred to the Board, 
any order of the Director with respect thereto, un
less otherwise directed by the Board, is stayed 
pending the disposition of the matter by the 
Board. 

1(21) Section 68 of the Act is amended 

(a) in subsection (I) 

(i) by striking out "11-ibuna/" wherever it 
appears and substituting "Board"; 

(ii) by striking out "or the Chairman 
thereof"; 

(b) in subsection (2) 

(i) by striking out "11-ibunal" wherever it 
appears and substituting "Board"; 

(ii) by striking out "or the Chairman 
thereof"; 

(c) in paragraph (3)(e) by striking out "Tribu
nal" and substituting "Board"; 

(d) in subsection (4) by striking out "Tribu
nal" and substituting "Board". 

1(22) Section 69 of the Act is amended 

(a) in subsection (/) by striking out "Tribu
nal" and substituting "Board"; 
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67(2) Le Directeur fait parvenir toutes les de
mandes de renvoi a la Commission qui peut les en
tendre meme si le delai fixe au paragraphe (I) n'a 
pas ete respecte. 

67(3) Lorsqu'une affaire est renvoyee devant la 
Commission, toute ordonnance du Directeur rela
tivement a cette affaire doit rester en suspens en 
attendant la decision de la Commission, a moins 
que la Commission n'en dfcide autrement. 

1(21) L 'article 68 de la Loi est modifie 

a) au paragraphe (1), 

(i) par la suppression des mots «le Tribu
nal» et leur remplacement par les mots <<la 
Commission»; 

(ii) par la suppression des mots <<OU son 
president»; 

b) au paragraphe (2), 

(i) par la suppression des mots «Le Tribu
nal» et leur remplacement par les mots <<La 
Commission)); 

(ii) par la suppression des mots <<OU son 
president»; 

c) a l'alinea (3)e), par la suppression des mots 
<<le Tribunal» et leur remplacement par les mots 
«la Commission)); 

d) au paragraphe (4), par la suppression des 
mots <<Le Tribunal» et leur remplacement par 
les mots <<La Commission>>-

1(22) L'article 69 de la Loi est modifie 

a) au paragraphe (1), par la suppression des 
mots «au 7ribunal» et leur remplacement par 
les mots «3 la Commission>); 



(b) in subsection (2) by striking out "Tribu
nal" wherever it appears and substituting 
"Board". 

1(23) Section 70 of the Act is repealed and the 
following is substituted: 

70 All hearings of the Board are open to the 
public except where the Board finds that intimate 
financial, personal or other matters may be dis
closed at the hearing of a nature that, having re
gard to the circumstances, the desirability of 
avoiding their disclosure in the interests of any 
person affected, or in the public interest, out
weighs the desirability of adhering to the principle 
that hearings be open to the public in which case 
the Board may hold the hearing concerning the 
matters in camera. 

1(24) Section 71 of the Act is amended 

(a) by repealing subsection (1) and substitut
ing the following: 

71(1) Before proceeding to deal with any matter 
referred to the Board at the request of an em
ployer, the Board may require the employer to fur
nish to the Board security in the form of a bond 
with one or more sureties acceptable to the Board 
in such amount and subject to such conditions as 
may be prescribed by regulation. 

(b) in subsection (2) by striking out "Tribu
nal" and substituting "'Board"; 

(c) by repealing subsection (3) and substitut
ing the following: 

71(3) Where, under subsection (2), the Board has 
realized upon the bond and applied the proceeds 
thereof towards the payment of unpaid pay, it 
shall in writing, as soon as is reasonably possible, 
notify the employer to that effect and where after 
the application of the proceeds there remains a 
surplus of funds, the surplus shall be turned over 
by the Board to the sureties. 
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b) au paragraphe (2), par la suppression des 
mots «au 'lribunal», «le Tribunal>} et leur rem
placement par les mots <d la Commission». «la 
Commission» respectivement. 

1(23) L'article 70 de la Loi est abroge et remplace 
par ce qui suit: 

70 Toutes les auditions de la Commission sont 
publiques; toutefois lorsqu'elle constate que ris
quent d'ftre divulgues des faits financiers ou 
autres de caractere strictement personnel, dont la 
nature est telle, qu' eu egard aux circonstances, il 
serait preferable, dans l'interet de la personne con
cernee ou du public, de deroger au principe de la 
publicite des debats plut6t que de divulguer ces 
faits, la Commission peut sieger a huis clos pour 
examiner ces faits. 

1(24) L'article 71 de la Loi est modifie 

a) par /'abrogation du paragraphe (1) et son 
remplacement par ce qui suit: 

71(1) Avant d'etre saisie d'une affaire qui lui est 
renvoyee a la demande d'un employeur, la Com
mission peut demander a l'employeur de lui four
nir une slirete sous forme de cautionnement cons
tituee par une ou plusieurs cautions agreees par la 
Commission pour le montant et dans les condi
tions que les rf:glements peuvent prescrire. 

b) au paragraphe (2), par la suppression des 
mots «le 1ribunal» et leur rem placement par les 
mots «la Commission}}; 

c) par !'abrogation du paragraphe (3) et son 
remplacement par ce qui suit: 

71(3) Lorsque la Commission a realise le cau
tionnement et affecte les somrnes qui en provien
nent au paiement de la creance de salaire en vertu 
du paragraphe (2), elle doit, aussit6t qu'il est rai
sonnablement possible, en donner notification 
ecrite a l'employeur et remettre tout excedent 
eventuel aux cautions. 



1(25) Section 72 of the Act is amended 

(a) in subsection (1) by striking out "Tribu
nal" and substituting "Board"; 

(b) in subsection (5) by striking out "Tribunal 
or the chairman thereoF' wherever it appears 
and substituting "Board"; 

(c) by repealing subsection (6) and substitut
ing the following: 

72(6) Any money received by the Board under 
this section shall be held by the Board in trust for 
the employer concerned and where 

(a) the Director finds that the employer is in
debted to the employee for unpaid pay and the 
period for appeal to the Board has expired; or 

(b) the Board has determined that the em
ployer is indebted to the employee for unpaid 
pay; 

the Board shall pay over the amount of unpaid 
pay as determined by it and if, after making such 
payment, there remains a surplus the surplus shall 
be paid to the employer. 

1 (26) Section 73 of the Act is amended 

(a) by repealing subsection (1) and substitut
ing the following: 

73(1) Where a matter has been referred to the 
Board under section 8 or under subsection 67(1 ), 
the Board may, after hearing and considering the 
matter, issue an order 

(a) affirming the decision or order of the Di
rector; 

(b) vacating the decision or order of the Di
rector and substituting the decision or order 
that, in its opinion, the Director should have 
made; or 
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1(25) L'article 72 de la Loi est modifie 

a) au paragraphe (1), par la suppression des 
mots «UU Tribunal» et leur remplacement par 
les mots «:1 la Commissiom}; 

b) au paragraphe (5), par la suppression des 
mots «le Tribunal ou son president» et leur 
remplacement par les mots «la Commission)); 

c) par /'abrogation du paragraphe (6) et son 
remplacement par ce qui suit: 

72(6) La Commission conserve les sommes 
qu'elle a re<;ues en vertu du present article en fi
ducie pour l'employeur interesse et elle doit, 

a) lorsque le Directeur constate que l'em
ployeur a une dette de remuneration envers le 
salarie et que le delai pour interjeter appel de
vant la Commission est expire; ou 

b) lorsque la Commission a juge que l'em
ployeur a une dette de remuneration envers le 
salarie, 

proceder au paiement de la dette de remuneration 
dont elle fixe le montant et remettre le solde le cas 
echeant, a l'employeur. 

1(26) L'artic/e 73 de la Loi est modifie 

a) par /'abrogation du paragraphe (I) et son 
remplacement par ce qui suit: 

73(1) Apres avoir entendu et examine une affaire 
qui lui a ete renvoyee en vertu de I' article 8 ou du 
paragraphe 67( I), la Commission peut, par ordon
nance, 

a) confirmer la dtcision ou l'ordonnance du 
Directeur; 

b) l'infirmer et la remplacer par celle qu'elle 
estime que le Directeur aurait dG rendre; ou 



(c) remitting the matter to the Director for 
further investigation, with such directions as 
the Board considers appropriate; 

and in everv case the Board shall in writing so ad
vise all parties to the proceeding of its disposition 
and the reasons therefor. 

(b) by repealing subsection (1) and substitut
ing the fol/oll'ing: 

73(2) With respect to any matter heard by the 
Board the record of the Board shall comprise 

(a) the notice of hearing; 

(b) the complaint; 

(c) any ruling or orders made in the course of 
the proceeding by the Board; 

(d) any written submissions received by the 
Board; 

(e) the eddence recorded; and 

(f) the decision and reasons therefor. 

1(27) Section 74 of the Act is amended 

(a) by repealing subsection (I) and substitut
ing the fol/oll'ing: 

74(1) Where there is an order of the Director or 
the Board in effect for the payment of money in 
respect of pay, compensation or any benefit, the 
Director or the Board, as the ca~e may be, may is
sue a certificate in a form prescribed by regulation 
stating the amount owing under the order from 
time to time, and such certificate may be filed in 
The Court of Queen's Bench of New Brunswick 
and enforced as if it were a judgment of The 
Court of Queen's Bench of New Bruns\vick in that 
amount. 

(b) in subsection (2) by striking out "li"ibu
nal" whererer it appears and substituting 
"Board"; 
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c) renvoyer l'affaire au Directeur pour com
plement d'enquete et l'assortir des directives 
qu'elle estime utiles; 

et dans tous les cas, la Commission doit aviser par 
E:crit les parties aux procedures de sa decision et 
des raisons qui l'ont motivE:e. 

b) par /'abrogation du paragraphe (2) et son 
remplacement par ce qui suit: 

73(2) Le dossier de la Commission concernant 
toute affaire qu'elle a entendue comprend 

a) !'avis d'audition; 

b) la plainte; 

c) les decisions ou ordonnances qu'elle a ren
dues au cours des procedures; 

d) les conclusions ecrites qui lui ont ete remi
ses; 

e) la preuve versee au dossier; et 

f) sa decision motivee. 

1(27) L'article 74 de la Loi est modifie 

a) par /'abrogation du paragraphe (1) et son 
remplacement par ce qui suit: 

74(1) Des qu'il y a une ordonnance du Directeur 
ou de la Commission ordonnant le paiement 
d'une remuneration, d'une indemnite ou de tout 
avantage, le Directeur ou la Commission, selon le 
cas, peut dE:livrer un certificat sous la forme pres
crite par reglement indiquant la somme due aux 
termes de I 'ordonnance de temps a autre, et ce cer
tificat peut et re depose aupres de la Cour du Banc 
de la Reine du Nouveau-Brunswick et execute 
comme s'il s'agissait d'un jugement de cette Cour 
relativement a cette somme. 

h) au paragraphe (2), par la suppression des 
mots «du Tribunal» et leur remplacement par 
/es mots «de la Commissiom}; 



(c) by repealing subsection (3) and substitut
ing the following: 

74(3) For purposes of subsection (I) and (2) the 
Chairperson of the Board may issue a certificate 
on behalf of the Board. 

1(28) Section 75 of the Act is amended 

(a} by repealing subsection (1) and substitut· 
ing the following: 

75(1) Notwithstanding section 74, where an or
der of the Director has not been complied with the 
Director or any other interested person may apply 
to the Board for a summons requiring a person 
named therein to appear before the Board to show 
cause why the order has not been complied with 
and why a further order should not be made. 

(b) by repealing subsection (2) and substitut
ing the following: 

75(2) Where 

(a) an application has been made under sub
section (I); or 

(b) an order of the Board has not been com
plied with; 

the Board may issue a summons requiring a per
son named therein to appear before the Board to 
show cause why the order has not been complied 
with and why a further order should not be made. 

(c) in subsection (3) by striking out the por
tion preceding paragraph (a) and substituting 
the following: 

75(3) Where the Board determines that a person 
has, without reasonable cause, failed or refused to 
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c) par /'abrogation du paragraphe (3) et son 
remplacement par ce qui suit: 

74(3) Pour !'application des paragraphes (1) et 
(2), le president de la Commission peut delivrer un 
certificat au nom de la Commission. 

1(28) L'article 75 de la T.oi est modifie 

a) par /'abrogation du paragraphe (1) et son 
remplacement par ce qui suit: 

75(1) Nonobstant !'article 74, en cas d'inobser
vation d'une ordonnance du Directeur, celui-ci ou 
toute autre personne interessee peut demander a la 
Commission de delivrer une assignation ordon
nant a la personne qui y est nommee de comparai
tre devant la Commission afin de faire valoir les 
raisons pour lesquelles }'ordonnance du Directeur 
n 'a pas ete observee et les raisons pour lesquelles 
il n'y aurait pas lieu de rendre une nouvelle ordon
nance. 

b) par /'abrogation du paragraphe (2) et son 
remplacement par ce qui suit: 

75(2) Dans les cas ou 

a) une demande a ete faite en application du 
paragraphe (I); ou 

b) une ordonnance de la Commission n'a pas 
ete observee; 

la Commission peut ctelivrer une assignation or
donnant a la personne qui y est nommee de com
paraitre devant la Commission afin de faire valoir 
les raisons pour lesquelles !'ordonnance n'a pas 
ete observee et les raisons pour lesquelles il n 'y 
aurait pas lieu de rendre une nouvelle ordonnance. 

c) au paragraphe (3), par /'abrogation du pas
sage precedant l'alinea a) et son remplacement 
par ce qui suit: 

75(3) Lorsque la Commission conclut qu 'une 
personne a, sans motif raisonnable, omis ou refuse 



comply \vith an order of the Director or the Board 
it may, by a further order, 

(d) in subsection (4) by striking out "7i·ihu
nal" wheret·er it appears and substituting 
"Board". 

1(29) Subsection 76(/) of the Act is amended by 
striking out "Tribunal" wherever it appears and 
substituting "Board". 

1(30) Subsection 77(1} of the Act is repealed and 
the following is substituted: 

77(1) Upon the application of an employee enti
tled to 

(a} wages, 

(b) vacation pay or pay in lieu of vacation, 

(b. I) public holiday pay or pay in lieu of pub
lic holidays, or 

(c) pay in lieu of notice of termination, 

the Minister may. where 

(d) he is satisfied that all reasonable efforts 
have been made to obtain payment from the 
employer and money remains owing, 

(e) an order made by the Director under sub
section 65( I) with respect to such wages or pay 

(i) has nor been referred to the Board or, if 
so referred, has been affirmed by the Board, 
or 
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de se conformer :i une ordonnance que le Direc
teur ou elle-meme a rendue, la Commission peut 
rendre une nouvelle ordonnance 

d) au paragraphe (4), par la suppression des 
mots «le Tribunal», <<du Tribunal» et leur rem
placement par les mots «la Commission», «de 
la Commission» respectivement. 

1(29) re paragraphe 76(1) est modifie par la sup
pression des mots «le Tribunal», «au Tribunal» et 
leur remplacement par les mots «la Commission», 
(<:i la Commissiom> tespectivement. 

1(30) Le paragraphe 77(1) de la Loi est abroge et 
remplace pat ce qui suit: 

77(1) A la demande d'un salarie ayant droit it re
ce,·oir 

a) un salaire, 

h) des conges annuels payes ou l'indemnite 
compen-;atrice des conges annuels payes, 

b.l) des jours feries payes ou l'indemnite 
compensatrice des jours feries payes, ou 

c) une indemnite tenant lieu d'avis de cessa
tion, 

le Ministre peut, 

d) lorsqu 'il est convaincu que to us les efforts 
raisonnab1es om ete faits dans le but d'obtenir 
de l'employeur le paiement et que !'argent reste 
dii, 

e) lorsqu'une ordonnance du Directeur en 
vertu du paragraphe 65(1) concernant ce salaire 
ou cette indemnite 

(i) n'a pas ere renvoyee :i la Commission 
ou si elle l'a ete, a ere confirmee par la Com
mission, ou 



(ii) has nor been referred to the Board and 
the time set for referring the matter to the 
Board has expired, or 

(f) an order made by the Board, under subsec
tion 73(1) with respect to such wages or pay is 
not the subject of judicial review proceedings 
and thirty days have expired since its making, 

pay to the employee from funds appropriated for 
the purpose an amount equal to the amount to 
which the employee is entitled. 

1(31) Section 78 of the Act is amended 

(a) in subsection (1) by striking out "11-ibu
nal" and substituting "Board"; 

(b) by repealing subsection (3) and substitut
ing the following: 

78(3) Except with respect to a payment made un
der subsection (2), a conviction for an offence un
der subsection (I) does not relieve the convicted 
person of the obligation to comply with the order 
of the Board or to pay any amount established by 
the Board by way of debt, compensation or pen
alty under any provision of this Act. 

1(32) Paragraph 82(b) of the Act is amended by 
striking out "Tribunal" and substituting "Board". 

1(33) Section 90 of the Act is repealed and the 
following is substituted: 

90 A document purporting to contain or to be a 
copy of any ruling, decision or order of the Direc
tor and purporting to be signed by the Director 
shall be accepted by any court as evidence of the 
ruling, decision, or order. 
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(ii) n'a pas ete renvoyee a la Commission et 
le ctelai pour le faire est expire, ou 

f) lorsqu'une ordonnance de la Commission 
en vertu du paragraphe 73(1) concernant ce sa
laire ou ces indemnites ne fait pas Pobjet d'un 
recours en revision judiciaire et que trente jours 
se sont ecoules depuis que l'ordonnance a ete 
rendue, 

verser au salarie a merne des fonds affectes a cette 
fin un montant fgal a celui auquel le salarie a 
droit. 

1(31) L'article 78 de la Loi est modifie 

a) au paragraphe (1), par la suppression des 
mots «du Tribunal» et /eur remplacement par 
les mots «de la Commission»; 

b) par /'abrogation du paragraphe (3) et son 
remplacement par ce qui suit: 

78(3) Sauf en cas de depot effectue en vertu du 
paragraphe (2), une declaration de culpabilite a la 
suite d'une infraction prevue au paragraphe (1) ne 
libere pas la personne condamnee de l'obligation 
de se conformer a !'ordonnance de la Commission 
ou de payer toute somme qu'elle fixe a titre de 
dette, d'indemnite ou de penalite en vertu d'une 
disposition de la presente loi. 

1(32) L'alinea 82b) de la Loi est modifie par la 
suppression des mots «au Tribunal» et leur rem
placement par les mots «it la Commission>). 

1(33) L'article 90 de la Loi est abroge et remplace 
par ce qui suit: 

90 Tout document cense comporter une decision 
ou une ordonnance du Directeur ou en etre une 
copie et cense etre signe par le Directeur doit etre 
accepte par toute cour comme preuve de la deci
sion ou de 1' ordonnance. 



Industrial Relations Act 

2(1) Subsection 1(1) of the Industrial Relations 
Act, chapter 1-4 of the Revised Statutes, 1973, is 
amended 

(a) by repealing the definition "Board" and 
substituting the following: 

"Board" means the Labour and Employment 
Board established under the Labour and Employ
men! Board Act; 

(b) h)' repealing the definition "Chief Execu
tive Officer" and substituting the following: 

"Chief Executive Officer" means the chief exec
utive officer appointed under the Labour and Em
ployment Board Act; 

2(2) Section 106 of the Act is amended 

(a) in subsection {2) of the Fnglish t·ersion by 
striking out .. Chairman" and substituting 
"Chairperson": 

(b) in subsection (4) of the English •·ersion by 
striking out •·Chairman" and substituting 
"Chairperson"; 

(c) by repealing subsection (11) and substitut
ing the following: 

106(11) Upon receiving the report of a person to 
whom a matter was referred under subsection 
(10), the Board may, if it believes irremediable 
harm \'.'ould result from the continuation of the 
act in question, issue an interim order forbidding 
the continuation of the act and in the same order 
the Board shall schedule a hearing forthwith to in
quire fully into the complaint. 

2(3) Subsection 113(3) of the Act is amended by 
strikinf{ out "Chairman'' and substituting "Chair
person or a Vice-Chairperson". 
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Loi sur les relations industrielles 

2(1) Le paragraphe 1(1) de la Loi sur les relations 
industrielles, chapitre 1-4 des Lois revisees de 
1973, est modifie 

a) par /'abrogation de la definition «Commis
sion» et son remplacement par ce qui suit: 

«Commission» ctesigne la Commission du tra
vail et de l'emploi etablie en vertu de la Loi sur la 
Commission du travail et de l'emploi; 

b) par /'abrogation de la di!/inition «chef ad
ministratif» et son remplacement par ce qui 
suit: 

«chef administratif» dtsigne le chef administra
tif nomme en vertu de la Loi sur la Commission 
du travail et de l'emploi; 

2(2) L'artic/e 106 de la Loi est modifie 

a) au paragraphe (2) de la version an!(laise, 
par la suppression du mot «Chairman» et son 
remplacement par le mot «Chairperson»; 

b) au paragraphe (4) de la •wsion anglaise, 
par la suppression du mat «Chairman» et son 
remplacement par le mat \<Chairperson»; 

c) par /'abrogation du paragraphe (If) et son 
remplacement par ce qui suit: 

106(11) Apres reception du rapport de la per
sonne saisie de la question en Yertu du paragraphe 
(10), la Commission peut, si elle estime qu'un pre
judice irremediable resulterait de la continuation 
de l'acte en cause, rendre une ordonnance provi
soire interdisant la continuation de cet acte et elle 
doit dans cette ordonnance fixer la date d'une au
dience sans delai pour faire enquete sur la plainte 
de fa,on approfondie. 

2(3) Le paragraphe 113(3) de la Loi est modifie 
par la suppression du mot «president)> et son rem
placement par les mots «president ou un vice
president». 



2(4) Section 116 of the Act is repealed. 

2(5) Section 117 of the Act is repealed. 

2(6) Section Il8 of the Act is repealed. 

2(7) Section 119 of the Act is repealed. 

2(8) Section 120 of the Act is repealed. 

2(9) Section 121 of the Act is amended 

(a) by repealing subsection (4); 

(b) by repealing subsection (5); 

(c) by repealing subsection (6). 

2(10) Section 122 of the Act is repealed. 

2(11) Section 123 of the Act is repealed. 

2(12) Section 124 of the Act is amended 

(a) by repealing subsection (1) and substitut· 
ing the following: 

124(1) The Board may appoint an Executive 
Committee of the Board composed of the Chair
person of the Board and the Chief Executive Of
ficer or composed of the Chairperson and the Sec
retary of the Board when the Chairperson is acting 
Chief Executive Officer. 

(b) by repealing subsection (2). 

2(13) Section 125 of the Act is amended 

(a) in subsection (1) by striking out the por
tion preceding paragraph (a) and substituting 
the following: 
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2(4) L'article 116 de la Loi est abroge. 

2(5) L'article 117 de la Loi est abroge. 

2(6) L'article II8 de la Loi est abroge. 

2(7) L'article II9 de la Loi est abroge. 

2(8) L'article 120 de la Loi est abroge. 

2(9) L'article 121 de la Loi est modifie 

a) par /'abrogation du paragraphe (4); 

b) par /'abrogation du paragraphe (5); 

c) par /'abrogation du paragraphe (6). 

2(!0) L'artic/e 122 de la Loi est abroge. 

2( 11) L'artic/e 123 de la Loi est abroge. 

2(12) L'artic/e 124 de la Loi est modifii! 

a) par /'abrogation du paragraphe (I) et son 
remplacement par ce qui suit: 

124(1) La Commission peut nommer un comite 
executif de la Commission, compose du president 
de la Commission et du chef administratif, ou du 
president et du secrftaire de la Commission, 
quand le president exerce les fonctions de chef ad
ministratif intfrimaire. 

b) par /'abrogation du paragraphe (2). 

2( 13) L'artic/e 125 de la Loi est modifie 

a) au paragraphe (1), par la suppression du 
passage precedant l'alinea a) et son remplace
ment par ce qui suit: 



125( I) An Executive Committee appointed un
der subsection 124(1), unless the Board otherwise 
directs, may, for the purpose of determining 

(b) in subsection (1) by striking out ", or a di
vision thereof, "; 

(c) by repealing subsection (3) and substitut
ing the following: 

125(3) The evidence taken before an Executive 
Committee or before an examiner may, save for all 
just exceptions, be received or acted upon by the 
Board in determining a question before the Board. 

(d) in subsection (4) by striking out "or the 
Construction Dh·ision"; 

(e) in subsection (5) by striking out "or a di
vision thereof: 

2(14) Subsection 130(1) of the Act is amended by 
striking out "Chairman" and substituting "Chair
person or a Vice-Chairperson". 

2(15) Section 132 of the Act is amended 

(a) by repealing subsection (1) and substitut
ing the following: 

132(1) The chairman and members of a concili
ation board, and the chairman and members of an 
industrial inquiry commission, and a mediator, or 
mediation officer, and a person appointed by the 
Chief Executive Officer under section 106 shall be 
paid such remuneration for their services and ex
penses as the Lieutenant-Governor in Council 
may from time to time prescribe. 
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125(1) Un comite executif de la Commission 
nomme en vertu du paragraphe 124(1) peut, a 
mains que la Commission n'en decide autrement, 
proceder ou faire proceder a tout examen des dos
siers ou a toutes autres enqu€tes, y compris la te
nue d'audiences qu'il juge necessaires, ou prendre 
tout vote qu'il juge a propos d'ordonner ou en 
exercer la surveillance et peut prescrire la nature de 
la preuve qui doit lui etre fournie, aux fins de de
terminer 

b) au paragraphe (2), par la suppression des 
mats <<, ou l'une de ses divisions,»; 

c) par /'abrogation du paragraphe (3) et son 
remplacement par ce qui suit: 

125(3) La preuve recueillie par un comite execu
tif ou par un inspecteur peut, sauf toutes excep
tions valables, €tre admise ou utilisee par la Com
mission pour regler une question en instance 
devant elle. 

d) au paragraphe (4), par la suppression des 
mats «Ou la division de la construction»; 

e) au paragraphe (5), par la suppression des 
mots «, ou l'une de ses divisions,». 

2(14) Le paragraphe 130(1) de la Loi est modifie 
par la suppression du mot «president» et son rem
placement par les mots «president ou vice-presi
dent». 

2(15) L'artic/e 131 de la Loi est modifie 

a) par /'abrogation du paragraphe (1) et son 
remplacement par ce qui suit: 

132(1) Le president et les membres d'une com
mission de conciliation, le president et les mem
bres d'une commission d'enqu€te industrielle, et 
un mediateur, un conciliateur, ainsi que toute per
sonne nommee par le chef administratif en appli
cation de l'article 106 re~oivent, pour leurs ser
vices et leurs frais, toute remuneration que le 
lieutenant-gouverneur en conseil peut prescrire de 
temps en temps. 



(b) in subsection (4) by striking out ", or a 
person appointed under subsection 113(4)': 

2(16) Section 133 of the Act is repealed. 

Pay Equity Act 

3( I) Subsection I (1) of the Pay Equity Act, 
chapter P-5.01 of the Acts of New Brunswick, 
/989, is amended 

(a) by repealing 1he definition "Chairman"; 

(b) by adding before the definition "em
ployee" the following: 

"Chairperson" means the Chairperson of the 
Labour and Employment Board appointed under 
the Labour and Employment Board Act; 

3(2) Section 12 of the English rersion of the Act 
is amended 

(a) in subsection (1) by striking out "Chair
man" and substituting "Chairperson"; 

(b) in subsection (2) by striking out "Chair
man" and substituting "Chairperson"; 

(c) in subsection (3) by striking out "Chair
man" and substituting "Chairperson"; 

(d) in subsection (4) by striking out "Chair
man" and substituting "Chairperson"; 

(e) in subsection (6) by striking out "Chair· 
man" and substituting "'Chairperson". 

3(3) Paragraph 15(2)(b) of the English •·ersion of 
the Act is amended by striking out "Chairman" 
and substituting "Chairperson". 
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b) au paragraphe (4) par la suppression des 
mots «Ou du paragraphe 113(4),>>. 

2(16) L'article 133 de la Loi est abroge. 

Loi sur l'equite salariale 

3( I) Le paragraphe 1 (I) de la Loi sur /'equite sa
laria/e, chapitre P-5.01 des Lois du Nouveau
Brunswick de 1989, est modijie 

a) par /'abrogation de la definition «presi
dent»; 

b) par l'adjonction a~'ant la dtfinition «remu
neration>> de ce qui suit: 

«president}} designe le president de la Commis
sion du travail et de l'emploi nomme en vertu de 
la Loi sur la Commission du trarail et de l'emploi; 

3(2) L'artic/e 12 de la version anglaise de la Loi 
est abroge 

a) au paragraphe (1), par la suppression du 
mot «Chairman» et son remplacement par le 
mat «Chairpersom>; 

b) au paragraphe (2), par la suppression du 
mot «.Chairman» et son remplacement par le 
mot «Chairperson»; 

c) au paragraphe (3), par la suppression du 
mat «Chairman» et son remplacement par le 
mot «Chairperson}}; 

d) au paragraphe (4), par la suppression du 
mot «Chairman» et son remplacement par le 
mot <<Chairperson»; 

e) au paragraphe (6), par la suppression du 
mot «Chairman» et son remplacement par le 
mot <<Chairpersom>. 

3(3) L'alinea 15(l)b) de la version anglaise de la 
Loi est modifie par la suppression du mot «Chair
man» et son remplacement par le mot «Chairper
son». 



3(4) Section 17 of the English Persian of the Act 
is amended by striking out "Chairman'' and sub
stituting '"Chairperson". 

Pension Benefits Act 

4(1) Subsection I (I) of the Pensions Benefits 
Act, chapter P-5.1 of the Acts of New Brunswick, 
1987, is amended 

(a) by adding ajier the definition "assets" the 
following: 

"Board" means the Labour and Employment 
Board established under the Labour and Employ
ment Board Acr; 

(b) by repealing the definition "li'ibunal': 

4(2) The Act is amended in the heading preced
ing section 72 by striking out "TRIBC\'AL" and 
substituting "BOARD". 

4(3) Section 73 of the Act is amended 

(a) in subsection (I) by striking out "1i'ihu
nal" and substituting "Board"; 

(h) in subsection (2} by s·triking out "1i'ihu
na/" whererer it appears and substituting 
"Board"; 

(c) in subsection (3) by striking out "7i·ibu
nal" substituting "Board"; 

(d) by repealing subsection (4) and substitut
ing the }allowing: 

73(4) Where a matter is referred to the Board, 
any order of the Superintendent or decision issued 
by the Superintendent with respect to the matter 
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3( 4) L 'article 17 de la Persian anglaise de la Loi 
est modijie par la suppression du mot «Chair
man» et son remplacement par le mot «Chairper
son». 

Loi sur les prestations de pension 

4(1) Le paragraphe 1(1) de la Loi sur /es presta
tions de pension, chapitre P-5.1 des Lois du Nou
veau-Brunswick de 1987, est modifie 

a) par /'adjonction apri!s la definition «auto
rite legislative designee» de ce qui suit: 

«Commissiom> ctesigne la Commission du tra
vail et de l'emploi etablie en vertu de la Loi sur la 
Commission du travail et de l'emploi; 

h) par /'abrogation de la definition «Tribu
nal». 

4(2) La Loi est modifiee d la rubrique precedant 
/'article 72 par la suppression des mats «LE TRI
BUNAL» et leur remplacement par les mots «LA 
COMMISSIOI\». 

4(3) L'article 73 de la Loi est modifie 

a) au paragraphe (/), par la suppression des 
mots «le Tribunal» et leur remplacement par Ies 
mots «la Commission>>; 

b) au paragraphe (2), par la suppression des 
mots «au Tribunal», <<du Tribunal>>, «au Tribu
nal>> et /eur remplacement par /es mots «3. la 
Commissionn, «de la Commission», «3. la 
Commission>> re5pectit1ement; 

c) au paragraphe (3), par la suppression des 
mots «Le Tribunal» et leur remplacement par 
les mots «La Commission»; 

d) par /'abrogation du paragraphe (4} et son 
remplacement par ce qui suit: 

73(4) Lorsqu'une affaire est renvoyee devant la 
Commission, toute ordonnance du surintendant 
ou toute decision qu'il a rendue relativement a 



is stayed, unless otherwise directed by the Board, 
pending the disposition of the matter by the 
Board. 

4(4) Section 74 of the Act is amended 

(a) in subsection (I) by striking out "Tribu
nal" wherever it appears and substituting 
"Board"; 

(b) in subsection (2) 

(i) by striking out "Iribunal" wherever it 
appears and substituting "Board"; 

(ii) by striking out ", or the Chairperson. "; 

(c) in paragraph (3)(e) by striking out "Tribu
nal" and substituting "Board"; 

(d) in subsection (4) by striking out "Tribu
nal" and substituting "Board". 

4(5) Section 75 of the Act is amended 

(a) in subsection (I) by striking out "Tribu
nal" and substituting "Board"; 

(b) in subsection (2) by striking out "11-ibu
nal" wherever it appears and substituting 
"Board". 

4( 6) Section 76 of the Act is amended 

(a) in subsection (I) by striking out "Tribu
nal" wherever it appears and substituting 
"Board"; 
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cette affaire doit rester en suspens en attendant la 
decision de la Commission, 3 mains que la Com
mission n'en decide autrement. 

4(4) L'article 74 de la Loi est modifie 

a) au paragraphe (!), par la suppression d.,· 
mots «le Tribunal» eh a que fois qu 'ifs y appa
raissent et leur remplacement par /es mots «la 
Commission»: 

b) au paragraphe (2), 

(i) par la suppression des mots «Le Tribu
nal>>, «le 1J-ibunal» et leur remplacement par 
les mots «La Commissiom>, «la Commis
sion» respectivement: 

(ii) par la suppression des mots «, ou le 
president,». 

c) d l'alinea (3)e), par la suppression des mots 
«le Tribunal» et leur remplacement par les mots 
<<la Commission»: 

d) au paragraphe (4), par la suppression des 
mots «le Iribunal» et leur remplacement par les 
mots «la Commissiom>. 

4(5) L'article 75 de la Loi est modi/it 

a) au paragraphe (/), par la suppression des 
mots «le 1ribunai>> et leur remplacement parIes 
mots «la Commissiom>; 

b) au paragraphe (2), par la suppression des 
mots «le Tribunal», «du Tribunal» et leur rem
placement par les mots «la Commission», «de 
la Commission» respectivement. 

4(6) L'article 76 de la Loi est modifie 

a) au paragraphe (/), par la suppression des 
mots <de Tribunal>> chaque fois qu 'ifs y appa
raissent et leur remplacement par Ies mots «la 
Commission)>: 



(b) by repealing subsection (l) and substitut
ing the following: 

76(2) With respect to any matter heard by the 
Board the record of the Board shall comprise 

(a) the notice of hearing, 

(b) a copy of the request for referral, 

(c) a copy of the order or decision of the Su
perintendent, 

(d) any rulings or orders made in the course 
of the proceeding by the Board, 

(e) any written submissions received by the 
Board, 

(f) the evidence recorded, and 

(g) the decision of the Board and reasons for 
the decision. 

4(7) Section 77 of the Act is amended 

(a) in subsection (I) by striking out "Tribu
nal" n-·here~·er it appears and substituting 
"Board"; 

(b) by repealing subsection (1) and substitut
ing the following: 

77(2) If 

(a) an application has been made under sub
section ( l), or 

(b) an order of the Board has not been com
plied with, 

the Board may issue a summons requiring the per
son named in the summons to appear before the 
Board to show cause why the order has not been 
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b) par /'abrogation du paragraphe (1) et son 
remplacement par ce qui suit: 

76(2) Pour ce qui concerne toute affaire enten
due par la Commission, le dossier de la Commis
sion doit comprendre: 

a) l'avis d'audition, 

b) une copie de la demande de renvoi, 

c) une copie de !'ordonnance ou de la deci
sion du surintendant, 

d) toutes decisions ou ordonnances rendues 
en cours de procedure par la Commission, 

e) toutes conclusions ecrites reyues par la 
Commission, 

f) la preuve transcrite, et 

g) la decision de la Commission et les motifs 
de la decision. 

4(7) L'article 77 de la Loi est modifie 

a) au paragraphe (1), par la suppression des 
mots «au Tribunal», «le Tribunal» et leur rem
placement par les mots <d la Commission», «la 
Commission» respectivement; 

b) par /'abrogation du paragraphe (1) et son 
remplacement par ce qui suit: 

77(2) Si 

a) une demande a ere faite en vertu du para
graphe (I), ou 

b) une ordonnance de la Commission n'a pas 
ete observee, 

la Commission peut delivrer une assignation exi
geant la comparution d 'une personne y nommee 
devant la Commission afin de faire valoir les rai-



complied with and why a further order should not 
be made. 

(c) in subsection (3) by striking out" Tribu
nal'' wherever it appears and substituting 
"Board". 

4(8) Subsection 78(1) of the Act is repealed and 
the following is substituted: 

78(1) If the Board determines that a person has, 
without reasonable cause, failed or refused to 
comply with an order of the Superintendent or the 
Board, the Board may file a copy of the order in 
The Court of Queen's Bench of New Brunswick 
and the order shall be entered and recorded in the 
Court, and when so entered and recorded becomes 
a judgment of the Court and may be enforced as 
a judgment obtained in the Court by the Board. 

4(9) Section 79 of the Act is amended by striking 
out "Tribunal" wherever it appears and substitut
ing ''Board". 

4( 10) Section 80 of the Act is repealed and the 
following is substituted: 

80 All hearings of the Board are open to the 
public except where the Board finds that intimate 
financial, personal or other matters may be dis
closed at the hearing of a nature that, having re
gard to the circumstances, the desirability of 
avoiding their disclosure in the interests of any 
person affected, or in the public interest, out
weighs the desirability of adhering to the principle 
that hearings be open to the public, in which case 
the Board may close the hearing concerning the 
matters to the public. 

4( 11) Section 81 of the Act is amended by strik
ing out "Tribunal" wherever it appears and substi
tuting "Board". 
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sons pour lesquelles l'ordorrrrarrce 11'a pas ete ob
servee et les raisons pour lesquelles il n'y aurait 
pas lieu de rendre une nouvelle ordonnance. 

c) au paragraphe (3}, par la suppression des 
mats «le Tribunal», <<du Tribunal» et leur rem
placement par les mats <da Commission», «de 
la Commission» respectivement. 

4(8) Le paragraphe 78(1) de la Loi est abroge et 
remplace par ce qui suit: 

78(1) Si la Commission decide qu'une personne 
a, sans motif raisonnable, omis ou refuse de se 
conformer a une ordonnance du surintendant ou 
de la Commission, la Commission peut deposer 
une copie de !'ordonnance a la Cour du Banc de 
la Reine du Nouveau-Brunswick et l'ordonnance 
doit y erre inscrite et enregistree, puis une fois 
ainsi inscrite et enregistree, }'ordonnance devient 
un jugement de la Cour et peut etre executee a 
titre de jugement que la Commission a obtenu de 
la Cour. 

4(9) L'article 79 de la l.oi est modijie par la sup
pression des mots <<au Tribunal» chaque fois 
qu 'its)' apparaissent et leur remplacement par les 
mots «a la Commission». 

4( 10) L'artic/e 80 de la Loi est abroge et remplace 
par ce qui suit: 

80 Toutes les auditions de la Commission sont 
publiques; toutefois lorsqu'elle constate que ris
quent d'etre divulgues des faits financiers ou 
autres de caracttre strictement personnel, dont la 
nature est telle, qu' eu tgard aux circonstances, il 
serait preferable, dans l'interet de la personne con
cernee ou du public, de deroger au principe de la 
publicite des debats plutot que de divulguer ces 
faits, la Commission peut fermer au public !'audi
tion concernant ces faits. 

4( 11) L'artic/e 81 de la Loi est modifie par la sup
pression des mots «le Tribunal», «du Tribunal» et 
leur remplacement par les mats «la Commissiom>, 
«de la Commission» respectivement. 



4(12) Subsection 85(3) of the Act is amended by 
striking out "Tribunal" and substituting "Board". 

4(13) Section 88 of the Act is amended 

(a) in subsection (1.1) by striking out "tribu
nal" and substituting "Board"; 

(b) in subsection (2) by striking out "Tribu
nal" and substituting "Board": 

(c) in subsection (3) by striking mu "Tribu
nal" wherever it appears and substituting 
''Board". 

4(14) Section 94 of the Act is repealed. 

4(15) Section 95 of the Act is repealed. 

4( 16) Section 96 of the Act is amended 

(a) in subsection (!) by striking out "Tribu
nal" and substituting "Board"; 

(b) in subsection (2) by striking out "1i"ibu
nal" and substituting "Board"; 

(c) in subsection (3) by striking out "Tribu
nal" and substituting "Board"; 

(d) by repealing subsection (4). 

4( 17) Section 97 of the Act is amended 

(a) by repealing subsection (/) and substitut
ing the following: 

97(1) The Board has exclusive jurisdiction to ex
ercise the pmvers conferred upon it under this Act 
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4(12) Le paragraphe 85(3) de la Loi est modifie 
par la suppression des mots «du Tribunal» et leur 
remplacement par les mots «de la Commission». 

4(13) L"article 88 de la Loi est modifil! 

a) au paragraphe (1.1). par la suppression des 
mats «du Tribunal» et leur remplacement par 
les mots «de la Commission»; 

b) au paragraphe (2), par la suppression des 
mots «du Tribunal» et Ieur remplacement par 
les mats «de la Commission»; 

c) au paragraphe (3), par la suppression des 
mats «du Tribunal», «le Tribunal>> et leur rem
placement par les mots <<de la Commission>~, 
«la Commission» respectivement. 

4(14) L'article 94 de la Loi est abroge. 

4(15) L'article 95 de la Loi est abroge. 

4(16) L'artic/e 96 de la Loi est modifie 

a) au paragraphe (1), par la suppression des 
mots «Le Tribunal» et leur remplacement par 
les mots «La Commission»; 

b) au paragraphe (2), par la suppression des 
mots «Le Tribunal>> et leur remplacement par 
les mots «La Commission»; 

c) au paragraphe (3), par la suppression des 
mots <<Le Tribunal» et leur remplacement par 
les mots <<La Commission»; 

d) par /'abrogation du paragraphe (4). 

4(17) L'artic/e 97 de la Loi est modifie 

a) par /'abrogation du paragraphe (1) et son 
remplacement par ce qui suit: 

97(1) La Commission a competence exclusive 
pour exercer les pouvoirs qu'elle tient de la prf-



and to determine all questions of fact or law that 
arise in any matter before it. 

(b) in subsection (2) by striking out "Tribu
nal" wherever it appears and substituting 
"Board": 

(c) in subsection (3) by striking out "Tribu
nal" whererer it appears and substituting 
"Board". 

4(!8) Section 98 of the Act is amended 

(a) by repealing subsection (1) and substitut
ing the following: 

98(1) Notwithstanding section 97, the Board 
may of its own motion state a case in writing for 
the opinion of The Court of Appeal of New 
Brunswick on any question that, in the opinion of 
the Board, is a question of law. 

(b) in subsection (2) by striking out "Tribu
nal" wherever it appears and substituting 
"Board". 

4( 19) Section 99 of the Act is repealed, 

Public Service Labour Relations Act 

5(1) Section I of the Public Service Labour Re
lations Act, chapter P-25 of the Revised Statutes, 
1973, is amended 

(a) in paragraph (b) of the definition "adjudi
cator" by striking out "Chairman" and substi
tuting "Board": 

(b) by repealing the definition "Board" and 
substituting the following: 

22 

sente loi et pour statuer sur routes les questions de 
fait ou de droit qui surviennent dans toute affaire 
dont elle est saisie. 

b) au paragraphe (2}, par la suppression des 
mots «du Ii"ibunal» chaque fois qu 'ifs y appa
raissent et leur remplacement par les mots <<de 
la Commission»; 

c) au paragraphe (3}, par la suppression des 
mots «du Tribunal», «le Tribunal» et leur rem
placement par les mots «de la Commission>>, 
«la Commission>> respectil,ement. 

4(!8) L 'article 98 de la Loi est modifie 

a) par /'abrogation du paragraphe (1) et son 
remplacement par ce qui suit: 

98(1) Nonobstant !'article 97, la Commission 
peut, de sa propre initiative, soumettre par Ccrit un 
expose de cause a la Cour d'appel du Nouveau
Brunswick en vue d'obtenir l'avis de la Cour sur 
toute question qu'elle estime etre une question de 
droit. 

b) au paragraphe (2}, par la suppression des 
mots «au Tribunal», «le Tribunal» et leur rem
placement par les mots «<i la Commission>,, <da 
Commission» respectivement. 

4(19) L'article 99 de la Loi est abroge. 

I.oi relative aux relations de travail 
dans les services publics 

5(1) L'article I de la Loi relative aux relations de 
travail dans les services publics, chapitre P-25 des 
Lois revisees de 1973, est modifiee 

a) a l'alinea b) de la definition <<arbitre», par 
la suppression des mots «le president» et leur 
remplacement par les mots «la Commission)); 

b) par /'abrogation de la definition «Commis
sion» et son remplacement par ce qui suit: 



"Board" means the Labour and Employment 
Board established under the Labour and Employ
ment Board Act; 

(c) by repealing the English version of the 
definition ''Chairman" and substituting the fol
lowing: 

"Chairperson" means the Chairperson of the 
Board; 

(d) in the definition "commissioner" by Itrik
ing out "Chairman'' and substituting "Board"; 

(e) in the definition .. conciliator" by striking 
out "Chairman" and substituting "Board"; 

(f) in the English version of the definition 
.. strike'' by striking out "; and" at the end of 
the definition and substituting a period; 

(g) in the French version of the definition 
"unite de negociation" by striking out .... et" at 
the end of the definition and substituting ape
riod; 

(h) by repealing the definition "Vice-Chair
man': 

5(2) Section 10 of the Act is repealed. 

5(3) Section 11 of the Act is repealed. 

5(4) Section 11.1 of the Act is repealed. 

5(5) Section 12 of the Act is repealed. 

5(6) Section 13 of the Act is repealed. 

5(7) Section 14 of the Act is repealed. 

5(8) Section 15 of the Act is repealed. 

5(9) Section 16 of the Act is amended 
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«Commission» ctesigne la Commission du tra
vail et de l"emploi etablie en vertu de la Loi sur la 
Commission du travail et de l~emploi; 

c) par /'abrogation de la definition «Chair
man» de la version anglaise et son remplace
ment par ce qui suit: 

<<Chairperson» means the Chairperson of the 
Board; 

d) d la definition «commissaire», par la sup
pression des mots «le president» et leur rempla
cement par les mots «la Commission»; 

e) d la definition <<conciliateur», par la sup
pression des mots «le president» etleur rempla
cement par les mots «la Commission~>; 

f) d la definition «strike» de la version an
glaise, par la suppression du mot «; and» d la 
fin de la definition et le remplacer par un 
point; 

g) d la definition «unite de negociation>> de la 
version fran~aise, par la suppression du mot 
«; et» d la fin de la definition et le remplacer 
par un point; 

h) par /'abrogation de la definition «vice
president». 

5(2) L'article 10 de la Loi est abroge. 

5(3) L'article lJ de la Loi est abroge. 

5(4) L'artic/e IJ.J de la Loi est abroge. 

5(5) L'article 12 de la Loi est abroge. 

5(6) L'article 13 de la Loi est abroge. 

5(7) L "article 14 de la Loi est abroge. 

5(8) L'article 15 de la Loi est abroge. 

5(9) L "article 16 de la Loi est modifie 



(a) by repealing subsection (1); 

(b) by repealing subsection (2); 

(c) by repealing subsection (3); 

(d) in subsection (4) by striking out "Chair
man" and substituting "Board". 

5(10) Paragraph 18(1)(g.1) of the Act is amended 

(a) in subparagraph (iv) by striking out 
"Chairman" and substituting "Board": 

(b) in subparagraph (v) by striking out 
'"Chairman" and substituting "Board". 

5( 11) Section 43.1 of the Act is amended 

(a} in subsection (3) by striking out "the 
Chairman" and substituting "the Board"; 

(b) by repealing subsection (6) and substitut
ing the following: 

43.1(6) A determination made by the Board un
der subsection (5) shall be communicated in writ
ing by the Board to the employer and the bargain
ing agent as soon as possible after the making of 
the determination. 

5(12) Section 47 of the Act is amended by strik
ing out "Chairman" and substituting "Board". 

5(13) Section 48 of the Act is amended by strik
ing out "Chairman" wherever it appears and sub
stitutinf( "Board". 

5(14) Section 49 of the Act is amended by strik
ing out "Chairman" wherever it appears and sub
stituting "Board". 
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a) par /'abrogation du paragraphe (I); 

b) par /'abrogation du paragraphe (2); 

c) par /'abrogation du paragraphe (3}; 

d) au paragraphe (4), par la suppression des 
mots «Le president» et leur remplacement par 
les mots «La Commission». 

5( 10) L'alinea 18(l)g.1) de la Loi est modifii! 

a) au sous-a/inea (iv ), par la suppression des 
mots «au president» et leur remplacement par 
les mots «<i la Commission»; 

b) au sous-a/inea (v), par la suppression des 
mots «le president» et /eur remplacement par 
les mots «la Commission». 

5( 11) L'article 43.1 de la Loi est modijie 

a) au paragraphe (3), par la suppression des 
mots «le president>> et leur remplacement par 
/es mots «la Commission»; 

b) par /'abrogation du paragraphe (6) et son 
remp/acement par ce qui suit: 

43.1(6) La Commission doit communiquer par 
ecrit sa decision a l'ernployeur et a l'agent nego
ciateur aussit6t que possible, des que la decision a 
ete prise en vertu du paragraphe (5). 

5( 12) L'article 47 de la Loi est modifie par la 
suppression des mots «le president» et leur rem
placement par les mots «la Commission». 

5(13) L 'article 48 de la Loi est modifie par la 
suppression des mots «le president» et /eur rem
placement parIes mots «la Commission». 

5(14) L'article 49 de la Loi est modifie par la 
suppression des mots «le president» chaque fois 
qu 'ifs)' apparaissent et leur remplacement par /es 
mots «la Commission>}. 



5(15) Section 49.1 of the Act is amended by 
striking out "Chairman" wherever it appears and 
substituting "Board': 

5(16) Section 51 of the Act is amended 

(a) in subsection (2) by striking out '"Chair
man" wheret·er it appears and substituting 
"Board"; 

(b) by repealing subsection (3) and substitut
ing the following: 

51(3) If either of the parties fails to nominate a 
person within seven days from the receipt by it of 
the notice referred to in subsection (2), the Board 
shall appoint as a member of the conciliation 
board a person the Board deems fit for the pur· 
pose. and such member shall be deemed to have 
been appointed on the nomination of that party. 

(c) in subsection (4) by striking out "Chair· 
man" where,·er it appears and substituting 
"Board"; 

(d) by repealing subsection (5) and substitut
ing the following: 

51(5) If the two members appointed under sub
section (2) or (3) fail to make such a nomination 
within the time fixed or determined under subsec· 
tion (4), the Board shall forthwith appoint as the 
chairman of the conciliation board a person the 
Board deems fit for the purpose. 

5( 17) Section 52 of the Act is amended by strik· 
ing out "Chairman·· wherever it appears and sub
stituting "Board". 

5(18) Section 53 of the Act is repealed and the 
following is substituted: 
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5(15) L"article 49.1 de la Loi est modifie par la 
suppression des mats «le president», «il doit» et 
leur remplacement par les mats «la Commission», 
«elle doit)> respectivement. 

5(16) L 'article 51 de la Loi est modifie 

a) au paragraphe (2}, par la suppression des 
mots <de president>> chaque fois qu 'ils )" appa
raissent et leur remplacement par les mats «la 
Commission»; 

b) par /'abrogation du paragraphe (3), et son 
remplacement par ce qui suit: 

51(3) Si l'une des parties omet de choisir que!· 
qu'un dans les sept jours de la date oU elle a re~u 
!'avis mentionne au paragraphe (2), la Commis
sion nomme membre de la commission de conci
liation une personne que la Commission estime 
apte a exercer cette fonction, et ce membre est re
pute avoir ete nomme apres avoir ere choisi par 
cette partie. 

c) au paragraphe (4), par la suppression des 
mots «le president>> chaque fois qu 'ifs y appa
raissent et leur remplacement par les mats «la 
Commission>>; 

d) par /'abrogation du paragraphe (5), et son 
remp/acement par ce qui suit: 

51(5) Si les deux membres nommes en applica
tion du paragraphe (2) ou (3) ne font pas ce choix 
dans le delai prevu au paragraphe (4) ou fixe en 
application de ce paragraphe, la Commission doit 
immediatement nommer president de la commis
sion de conciliation une personne que la Commis
sion estime apte a exercer ces fonctions. 

5(17) L 'article 52 de la Loi est modifie par la 
suppression des mats «au president», «le presi
dent» et leur remplacement par /es mats «a la 
Commission», «la Commission» respectivement. 

5(18) L 'article 53 de la Loi est abroge et rem
place par ce qui suit: 



53(1) forthwith upon the establishment of a 
conciliation board, the Board shall notify the par
ties of its establishment and of the names of its 
members. 

53(2) Upon the notification of the parties by the 
Board of the establishment of a conciliation 
board, it shall be conclusively presumed that the 
conciliation board described in the notice has 
been established in accordance with this Act, and 
no order shall be made or process entered, and no 
proceedings shall be taken in any court, to ques
tion the establishment of the conciliation board or 
to review, prohibit or restrain any of its proceed
ings. 

5( 19) Section 54 of the Act is repealed and the 
following is substituted: 

54 Forthwith upon the establishment of a concil
iation board, the Board shall deliver to the concil
iation board a statement setting forth the matters 
on which the conciliation board shall report its 
findings and recommendations to the Board, and 
the Board may, either before or after the report to 
it of the findings and recommendations of the 
conciliation board, amend such statement by add
ing thereto or deleting therefrom any matter the 
Board deems necessary or advisable in the interest 
of assisting the parties in reaching agreement. 

5(20) Subsection 55(6) of the Act is amended by 
striking out "Chairman" and substituting 
"Board". 

5(21) Section 57 of the Act is amended 

(a) by repealing subsection (1) and substitut
ing the following: 

57(1) The chairman of the conciliation board 
shall within thirty days after the receipt by it of 
the statement referred to in section 54 or within 
such longer period as may be agreed upon by the 
parties or determined by the Board report the 
findings and recommendations of the majority of 
the conciliation board to the Board; and where 
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53(1) Immediatement apres avoir constitue une 
commission de conciliation, la Commission doit 
aviser les parties de la constitution et du nom des 
membres de la commission de conciliation. 

53(2) Des que la Commission a avise les parties 
de la constitution d'une commission de concilia
tion, il doit etre considere positivement que la 
commission de conciliation ctecrite dans l'avis a 
ere etablie conformement a la presente loi, et au
cune ordonnance ne doit ftre rendue, aucun 
moyen de droit ne doit etre mis en oeuvre ni au
cune prod:dure intentee devant un tribunal quel
conque pour remettre en question la constitution 
de la commission de conciliation ou pour revoir, 
interdire ou restreindre son activitC. 

5(19) L'article 54 de la Loi est abroge et remplace 
par ce qui suit: 

54 Immediatement apres la constitution d'une 
commission de conciliation, la Commission doit 
remettre a cette commission une note indiquant 
les questions sur lesquelles la commission de con
ciliation doit lui presenter ses conclusions et re
commandations et la Commission peut, soit 
avant, soit apres reception des conclusions et re
commandations, les modifier en y ajoutant ou en 
retranchant tout ce qu'elle estime necessaire ou 
opportun d'inclure ou de retrancher pour aider les 
parties a se mettre d'accord. 

5(20) Le paragraphe 55(6) de la Loi est modifie 
par la suppression des mots «au president» et leur 
remplacement par les mots «a la Commissiom>. 

5(21) L'artic/e 57 de la Loi est modifie 

a) par /'abrogation du paragraphe (1), et son 
remplacement par ce qui suit: 

57(1) Le president d'une commission de conci
liation doit, dans les trente jours de la reception 
de la note prevue a !'article 54, ou durant le ctelai 
supplf:mentaire agree par les parties ou fixe par la 
Commission, soumettre les conclusions et les re
commandations de la majoritC de la commission 
de conciliation a la Commission; et lorsqu'il n'y a 



there is no majority decision by the conciliation 
board the chairman of the conciliation board shall 
report his own findings and recommendations to 
the Board but in no case shall the findings and re
commendations of the minority be reported. 

(b) by repealing subsection (3) and substitut
ing the following: 

57(3) After a conciliation board has reported to 
the Board its findings and recommendations on 
the matters set forth in the statement referred to 
in section 54, the Board may direct it to reconsider 
and clarify or amplify its report or any part 
thereof, or to consider and report on any matter 
added to such statement pursuant to that section, 
except that in any such case the report of the con
ciliation board shall be deemed to have been re
ceived by the Board notwithstanding that the re
considered report or the report on the added 
matter, as the case may be, has not been received 
by the Board. 

5(22) Section 58 of the Act is repealed and the 
following is substituted: 

58 Upon receipt of the report of a conciliation 
board, the Board shall forthwith cause a copy 
thereof to be sent to the parties and may cause the 
report to be published in such manner as the 
Board sees fit. 

5(23) Section 60.1 of the Act is amended 

(a) in subsection (1) by striking out "Chair
man" wherever it appears and substituting 
"Board"; 

(b) in subsection (2) by striking out "Chair
man" wherever it appears and substituting 
"Board"; 

(c) in subsection (6) by striking out "Chair
man" and substituting "Board"; 
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pas de decision majoritaire de la commission de 
conciliation, son president doit soumettre ses pro
pres conclusions et recommandations a la Com
mission, mais les conclusions et recommandations 
de la minoritC ne doivent en aucun cas etre com
muniquees. 

b) par /'abrogation du paragraphe (3), et son 
remplacement par ce qui suit: 

57(3) Lorsqu'une commission de conciliation a 
soumis a la Commission ses conclusions et ses re
commandations sur les points contenus dans la 
note mentionnee a Particle 54, la Commission 
peut lui ordonner de n'examiner, d'eclaircir ou de 
dfvelopper son rapport, ou une partie de celui-ci, 
ou d'examiner une question ajoutee a la note pre
vue it cet article et de presenter un rapport au sujet 
de cette question, mais, dans ce cas, le rapport de 
la commission de conciliation est repute avoir ete 
re9u par la Commission, nonobstant le fait que le 
rapport revise ou le rapport sur la question ajou
tee, selon le cas, ne lui est pas parvenu. 

5(22) L'artic/e 58 de la Loi est abroge et remplace 
par ce qui suit: 

58 Sur reception du rapport de la commission de 
conciliation, la Commission doit immfdiatement 
en faire envoyer une copie aux parties et peut faire 
publier le rapport de la maniere qu'elle juge con
venable. 

5(23) L'article 60.1 de la Loi est modifie 

a) au paragraphe (1), par la suppression des 
mots <<le president» chaque fois qu 'ils y appa
raissent et leur remplacement par les mots <da 
Commission>>; 

b) au paragraphe (2), par la suppression des 
mots <<le president» chaque fois qu 'ils y appa
raissent et /eur remplacement par /es mots «la 
Commission»,· 

c) au paragraphe (6), par la suppression des 
mots «le president» et leur remplacement par 
Ies mots «la Commission»; 



(d) in subsection (7) by striking out "Chair
man" and substituting "Board"; 

(e) in subsection (8) by striking out "Chair
man" wherever it appears and substituting 
"Board". 

5(24) Subsection 64.1(2) of the Act is amended 
by striking out "Chairman of the Public Service 
Labour Relations Board" and substituting "La
bour and Employment Board". 

5(25) Section 70 of the Act is amended 

(a) by repealing paragraph (b) and substitut
ing the following: 

(b) the Board has refused to appoint a concil
iation board, or a conciliation board has been 
appointed under section 49 and seven days have 
expired since the date of the report by the con
ciliation board to the Board, or the Board has 
refused to appoint a commissioner, or a com
missioner has been appointed under section 
60.1 and seven days have expired since the date 
of the report by the commissioner to the Board, 

(b) by striking out the portion following para
graph (d) and substituting the following: 

either party may inform the Board that negotia
tions have broken down, and request the Board to 
declare that a deadlock exists. 

5(26) Section 71 of the Act is amended by strik
ing out "Chairman" and substituting "Board". 

5(27) Section 72 of the Act is repealed and the 
following is substituted: 
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d) au paragraphe (7), par la suppression des 
mots «Le president» et leur remplacement par 
les mots «La Commission»; 

e) au paragraphe (8), par la suppression des 
mots «le president», «au president» et leur 
remplacement par les mots «la Commission», 
«il la Commission» respectivement. 

5(24) Le paragraphe 64.1(2) de la Loi est modifie 
par la suppression des mots <<au president de la 
Commission des relations de travail dans les ser
vices publics» et leur remplacement par les mots 
«a la Commission du travail et de l'emploi>>. 

5(25) L'article 70 de la Loi est modifie 

a) par /'abrogation de l'alinea b) et son rem
placement par ce qui suit: 

b) que la Commission a refuse de nommer 
une commission de conciliation ou qu'une 
commission de conciliation a ete nommfe en 
application de !'article 49 et que sept jours se 
sont ecoules depuis la date du rapport de la 
commission de conciliation a la Commission, 
ou que la Commission a refuse de nommer un 
commissaire ou qu'un commissaire a ete 
nomme en application de l'article 60.1 et que 
sept jours se sont ecoules depuis la date du rap
port du commissaire a la Commission, 

b) par la suppression du passage qui suit l'ali
nea d), et son remplacement par ce qui suit: 

chacune des parties peut aviser la Commission que 
les negociations sont rompues et lui demander de 
declarer qu'il y a impasse. 

5(26) L'article 71 de la Loi est modifie par la sup
pression des mots «le president», «il doit» et leur 
remplacement par les mots «la Commission», 
«elle doit» respectivement. 

5(27) L'article 72 de la Loi est abroge et remplace 
par ce qui suit: 



72 The Board shall, in the notice under section 
71 require each party to inform the Board whether 
it is willing to submit the dispute to binding arbi
tration. 

5(28) Section 73 of the Act is amended by strik
ing out "Chairman" and substituting "Board". 

5(29) Section 74 of the Act is amended by strik
ing out "Chairman" wherever it appears and sub
stituting "Board". 

5(30) Section 76 of the Act is amended 

(a) in subsection (2) by striking out "Chair
man" and substituting "Board"; 

(b) in subsection (3) by striking out "Chair
man" and substituting '"Board". 

5(31) Section 77 of the Act is amended by strik
ing out "Chairman" and substituting "Board". 

5(32) Paragraph 77.1(6)(c) of the Act is amended 
by striking out "Chairman" and substituting 
"Board". 

5(33) Section 78 of the Act is amended 

(a) in subsection (1) by striking out "Chair
man" wherever it appears and substituting 
"Board"; 

(b) in subsection (4) by striking out "Chair
man" and substituting "Board"; 

(c) in subsection (5) by striking out "Chair
man" and substituting "Board". 
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72 La Commission doit, dans !'avis prevu it !'ar
ticle 71, informer chacune des parties qu'elle est 
tenue de faire savoir it la Commission si elle est 
disposee it soumettre le differend it l'arbitrage de
finitif. 

5(28) L'artic/e 73 de la Loi est modifie par la 
suppression des mots «au president» et leur rem
placement par les mots «il la Commission». 

5(29) L'article 74 de la Loi est modifie par la 
suppression des mots «au president», «le presi
dent» et leur remplacement par les mots <<it la 
Commissiom>, «la Commission» respectivement. 

5(30) L'article 76 de la Loi est modifie 

a) au paragraphe (2), par la suppression des 
mots «le president» et leur remplacement par 
les mots «la Commission>>; 

b) au paragraphe (3), par la suppression des 
mots «au president» et leur remplacement par 
les mots <<A la Commission>>. 

5(31) L'artic/e 77 de la Loi est modifie par la sup
pression des mots <<au president» et leur rempla
cement par les mots «a la Commission>>. 

5(32) L"alinea 77.1(6)c) de la Loi est modifie par 
la suppression des mots «le president» et leur rem
placement par les mots «la Commission». 

5(33) L'artic/e 78 de la Loi est modifie 

a) au paragraphe (1), par la suppression des 
mots «au priJsident», «le president» et leur 
remplacement par les mots «a la Commission», 
«la Commission» respectivement; 

b) au paragraphe (4), par la suppression des 
mots <<le president» et leur remplacement par 
les mots «la Commission»; 

c) au paragraphe (5), par la suppression des 
mots «le priJsident» et leur remplacement par 
les mots «la Commission». 



5(34) Section 79 of the Act is amended 

(a) in subsection (1) by striking out "Chair
man" and substituting "Board"; 

(b) in subsection (2) by striking out "Chair
man" and substituting "Board". 

5(35) Section 81 of the Act is amended 

(a) in subsection (1) by striking out "Chair
man" and substituting "Board"; 

(b) in subsection (4) by striking out "Chair
man" and substituting "Board". 

5(36) Subsection 85(1) of the Act is amended by 
striking out "Chairman" and substituting 
"Board". 

5(37) Section 89 of the Act is amended by strik
ing out "Chairman" and substituting "Board". 

5(38) Subsection 92(1) of the Act is amended by 
striking out "Chairman of the Public Service La
bour Relations Board" and substituting "Labour 
and Employment Board". 

5(39) Subsection 97(3) of the Act is amended by 
striking out "Chairman" and substituting 
"Board". 

5( 40) Section 100.1 of the Act is amended 

(a) in subsection (3) by striking out "Chair
man" wherever it appears and substituting 
"Board"; 
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5(34) L'article 79 de la Loi est modifie 

a) au paragraphe (1), par la suppression des 
mots «au president» et leur remplacement par 
les mots «cl la Commission»; 

b) au paragraphe (2), par la suppression des 
mots «le president» et leur remp/acement par 
les mots «la Commission»; 

5(35) L'article 81 de la Loi est modifie 

a) au paragraphe (1), par la suppression des 
mots «le president>> et leur remplacement par 
les mots «la Commission»; 

b) au paragraphe (4), par la suppression des 
mots «le president>> et leur remplacement par 
les mots «la Commission». 

5(36) Le paragraphe 85(1) de la Loi est modifie 
par la suppression des mots «qu 'au president de 
la Commission» et leur remplacement par les 
mots «qu'it la Commission>). 

5(37) L'article 89 de la Loi est modifie par la 
suppression des mots «le president>> et leur rem
placement par les mots «la Commission)). 

5(38) Le paragraphe 92(1) de la Loi est modifie 
par la suppression des mots «le president de la 
Commission des relations de travail dans les ser
vices publics» et leur remplacement par les mots 
«la Commission du travail et de l'emploh). 

5(39) Le paragraphe 97(3) de la Loi est modifie 
par la suppression des mots «au president» et lew· 
remplacement par les mots «it la Commission>). 

5( 40) L 'article 100.1 de la Loi est modifie 

a) au paragraphe (3), par la suppression des 
mots «au president», «le president» et leur 
remplacement par les mots «cl la Commission>), 
«la Commission>) respectivement; 



(b) in subsection (7) by striking out "Chair
man'' and substituting "Board". 

5(41) Paragraph 102(2}(b) of the Act is amended 
by striking out "Chairman" wherever it appears 
and substituting "Board". 

5(42) Section 104 of the English version of the 
Act is amended 

(a) in subsection (1.1) by striking out "Chair
man" and substituting "Chairperson"; 

(b) in subsection (4) by striking out "Chair
man" and substituting "Chairperson". 

5(43) Section 114 of the Act is repealed. 

Commencement 

6 This Act or any provision of it comes into 
force on a day or days to be fixed by proclama
tion. 

31 

b) au paragraphe (7), par la suppression des 
mots «du president» et leur remplacement par 
les mots «de la Commission». 

5(41) L'alinea 102(2)b) de la Loi est modifie par 
la suppression des mots «le president» chaque fois 
qu 'ifs y apparaissent et leur remplacement par les 
mots «la Commissiom). 

5(42) L'article 104 de la version anglaise de la 
Loi est modifie 

a) au paragraphe (1.1), par la suppression du 
mot «Chairman» et son remplacement par le 
mot «Chairpersom); 

b) au paragraphe (4), par la suppression du 
mot «Chairman» et son remplacement par le 
mot «Chairperson». 

5(43) L'article 114 de la Loi est abroge. 

Entree en vigueur 

6 La presente loi ou l'une quelconque de ses dis
positions entre en vigueur d la date ou aux dates 
fixt!es par proclamation. 




